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communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
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Ɗ as in	 Daw-kee	 or	 Daya-h  
Ƙ as in	 Kasa-h	 or	 watah-Kee-lah

TS as in	 Tsayah	 or	 TSaka-h-nee
Ƴ as in	 Yan-sandan	 or	 Yan
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Hausa

1-1 We have a 
malfunction.

wah-nee aboo yah lah-
lah-chey Wani abu ya lalace

1-2 We have a problem. moo-nah dah maTSa-
lah Muna da matsala

1-3 We have an in-flight 
emergency.

moo-nah dah maTSa-
lah a jeer-geeh may 
tah-pee-yah

Muna da matsala a 
jirgi mai tfiya

1-4 Go around. sah-key joo-yah-wah 
a nan Sake juyawa a nan

1-5 Do not land. ka-dah ka sau-kah Kada ka sauka

1-6 Unsafe (Danger) ha-TSa-ree Hatsari

1-7 Stop taxi! TSa-y-dah jeer-gen! Tsaida jirgin!

1-8 Cancel clearance. saw-key eez-nen Soke iznin
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1-9 Engine fire! wootah a injin! Wuta a injin!

1-10 Aircraft fire! wootah a chee-kin jeer-
geeh! Wuta a cikin jirgi!

1-11 Reserve airfield
peelin jeer-gen saman-
n dah akah key-Ban-
chey

Filin jirgin saman da 
aka keɓance

1-12 Landing gear problem maTSa-lar pee-tar ta-
yoon jeer-gee

Matsalar fitar tayun 
jirgi
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. a ney-mee ___ A nemi ___

2-2 Frequency ___ Point 
___

mee-ta ___ Dee-go 
___ Mita ___ ɗigo ___

2-3 Switch to frequency 
___. joo-yah ga mee-ta ___ Juya ga mita ___

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

bah-nee iz-nee in 
shee-go yan-kin-ka

Bani izni in shigo 
yankinka

2-5 Altitude nee-sa daga Kasa Nisa daga ƙasa

2-6 Flight level in-dah jeer-gee yah-
key a sa-mah

Inda jirgi yake a 
sama

2-7 Distance nee-sah Nisa
2-8 A beam of ___ hasken ___ Hasken ___
2-9 I passed over ___. nah woochey ___ Na wuce ___
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2-10 Bearing jooyah-wah Juyawa

2-11 Traffic yawan aboo-boo-wan 
hawah

Yawan abubuwan 
hawa

2-12 Unidentified aircraft jeer-gen dah ba ah 
ganey ba

Jirgin da ba'a gane 
ba

2-13 Aircraft jeer-gen sama Jirgin sama

2-14 Helicopter jeer-gen sama may 
saw-kar ongooloo

Jirgin sama mai 
saukar ungulu

2-15 Climb to ___. Karah ta-shee sama 
zoowah ___

Ƙara tashi sama 
zuwa ___

2-16 Descend to ___. saw-kah zoowah ___ Sauka zuwa ___

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA) lo-ka-chin eeso-wah Lokacin isowa

2-18 Flight plan shee-re-n tapee-yah Shirin tafiya
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2-19 Fly heading ___. dow-shey ___ Doshe ___

2-20 We are bound for ___. moonah kan han-yah 
zoowah ___

Muna kan hanya 
zuwa ___
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly.
don al-lah sah-key 
may-mey-taa-wah a 
han-ka-lee

Don Allah, sake 
maimaitawa a 
hankali

3-2 Roger ya-yee Yayi
3-3 Over shee key nan Shi ke nan
3-4 I did not understand. ban gah-ney ba Ban gane ba

3-5 Your transmission was 
blocked.

an to-shey maka han-
ya-r sadar-wa

An toshe maka 
hanyar sadarwa

3-6 Heavy static hayah-nee-yah may 
ya-wa Hayaniya mai yawa

3-7 The signal is weak. bah a jeeh da ke-w Ba'aji da kyau
3-8 Say again. sa-key may-mey-tawah Sake maimaitawa

3-9 This is an American 
aircraft.

wan-nan jeer-gen 
saman amoorka neh

Wannan jirgin 
saman Amurka ne
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3-10 Spell it, please.
don al-lah, paDeeh 
yad-da akey rooboo-ta 
shee

Don Allah, faɗi 
yadda ake rubuta 
shi

3-11 Did you say ___? ka chey ___? Kace ___?
3-12 I do not speak Hausa. ba-nah jin hawsa-h Bana jin Hausa

3-13 Does anyone there 
speak English?

akwey may jin 
tooranchin ingleeshee 
a chan?

Akwai mai jin 
turancin Ingilishi a 
can?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

eena magana da 
tashaar ___ ney?

Ina magana da 
tashar ___ ne?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

akwe wanee zangon 
sa-darwah da yapee 
kew?

Akwai wani zangon 
sadarwa da yafi 
kyau?
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akwey may jin 
tooranchin ingleeshee 
a chan?

Akwai mai jin 
turancin Ingilishi a 
can?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

eena magana da 
tashaar ___ ney?

Ina magana da 
tashar ___ ne?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

akwe wanee zangon 
sa-darwah da yapee 
kew?

Akwai wani zangon 
sadarwa da yafi 
kyau?

3-16 I read you: na pah-him-chey ka: Na fahimce ka:
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3-17 five-by    beeyar-da    Biyar-da
3-18 four-by    hoo-Dooh-da    Huɗu-da
3-19 three-by    uok-koou-da    Ukku-da
3-20 two-by    bee-yoo-da    Biyu-da

3-21 I do not read you. ban pah-him-chey ka 
ba Ban fahimce ka ba

3-17 five-by    beeyar-da    Biyar-da
3-18 four-by    hoo-Dooh-da    Huɗu-da
3-19 three-by    uok-koou-da    Ukku-da
3-20 two-by    bee-yoo-da    Biyu-da

3-21 I do not read you. ban pah-him-chey ka 
ba Ban fahimce ka ba

3-17 five-by    beeyar-da    Biyar-da
3-18 four-by    hoo-Dooh-da    Huɗu-da
3-19 three-by    uok-koou-da    Ukku-da
3-20 two-by    bee-yoo-da    Biyu-da

3-21 I do not read you. ban pah-him-chey ka 
ba Ban fahimce ka ba

3-17 five-by    beeyar-da    Biyar-da
3-18 four-by    hoo-Dooh-da    Huɗu-da
3-19 three-by    uok-koou-da    Ukku-da
3-20 two-by    bee-yoo-da    Biyu-da

3-21 I do not read you. ban pah-him-chey ka 
ba Ban fahimce ka ba



PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. anah anpanee da han-
yar jeer-gee ta ___

Ana anfani da 
hanyar jirgi ta ___

4-2 Wind at ___. Karpin iskar shee-ney 
___

Ƙarfin iskar shine 
___

4-3 Altimeter na-ooran too-doon 
jeer-gee a sama

Na' uran tudun jirgi 
a sama

4-4 Number ___ to follow. lam-ba ___ za-a-bee Lamba ___ za'a bi
4-5 Report raho-toh Rahoto
4-6 ___ miles mil ___ mil ___
4-7 ___ kilometers keelomeeta ___ kilomita ___
4-8 Beacon haskey Haske

4-9 Final (approach) dan-no-war Kar-shey 
(ta saw-ka)

Dannowar Karshe 
(ta sauka)
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4-10 Base sansanee Sansani

4-11 Headwind iskar da jeer-gee key 
chin karow da shee

Iskar da jirgi ke cin 
karo da shi

4-12 Tailwind iskar da ke bin jeer-
gee Iskar dake bin jirgi

4-13 Crosswind iskar dakey boo-goon 
gey-pen jeer-gee

Iskar dake bugun 
gefen jirgi

4-14 Downwind sah-shen-n da iska key 
kaDah-wa

Sashen da iska ke 
kaɗawa

4-15 Upwind da-gah eenda iska key 
pee-tow-wa

Daga inda iska ke 
fitowa

4-16 Extended (fully) Ka-rah-wa (chee-
kakeeyah) Ƙarawa (cikakkiya)

4-17 Enter landing pattern. sheega sheerin sawka Shiga shirin sauka

4-10 Base sansanee Sansani

4-11 Headwind iskar da jeer-gee key 
chin karow da shee

Iskar da jirgi ke cin 
karo da shi

4-12 Tailwind iskar da ke bin jeer-
gee Iskar dake bin jirgi

4-13 Crosswind iskar dakey boo-goon 
gey-pen jeer-gee

Iskar dake bugun 
gefen jirgi

4-14 Downwind sah-shen-n da iska key 
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chin karow da shee
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4-11 Headwind iskar da jeer-gee key 
chin karow da shee

Iskar da jirgi ke cin 
karo da shi

4-12 Tailwind iskar da ke bin jeer-
gee Iskar dake bin jirgi

4-13 Crosswind iskar dakey boo-goon 
gey-pen jeer-gee

Iskar dake bugun 
gefen jirgi
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pee-tow-wa

Daga inda iska ke 
fitowa

4-16 Extended (fully) Ka-rah-wa (chee-
kakeeyah) Ƙarawa (cikakkiya)

4-17 Enter landing pattern. sheega sheerin sawka Shiga shirin sauka



4-18 Cleared to land. an yar-dah a sawka An yarda a sauka

4-19 Landing gear down. an sas-sab-to da 
geeyar sawka

An sassabto da 
giyar sauka

4-20 Turn on runway lights. koon-na peeteeloon 
han-yar jee-ra-gee

Kunna fitilun hanyar 
jirage

4-21 Is your navigation 
system working?

na-oo-rar noona han-
yar ta-kah tana aikee 
sosay koowah?

Na'urar nuna hanya 
taka tana aiki sosai 
kuwa?

4-22 I see the airfield. na hangow pee-lee-n 
jee-r-gen sama

Na hango filin jirgin 
saman

4-23 I see the runway.
na hangow han-yar 
saw-kar jee-ra-gen 
sama

Na hango hanyar 
saukar jirgagen 
saman

4-18 Cleared to land. an yar-dah a sawka An yarda a sauka

4-19 Landing gear down. an sas-sab-to da 
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4-24 I’ve landed. na saw-ka Na sauka

4-25
Is your Instrument 
Landing System (VOR, 
TACAN) working?

na-oo-rar-ka ta saw-
kar jee-ra-gee tana 
aikee?

Na'urarka ta saukar 
jirage tana aiki?

4-24 I’ve landed. na saw-ka Na sauka

4-25
Is your Instrument 
Landing System (VOR, 
TACAN) working?

na-oo-rar-ka ta saw-
kar jee-ra-gee tana 
aikee?

Na'urarka ta saukar 
jirage tana aiki?
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jirage tana aiki?



PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway han-yar goodoon jeer-
gen sama

Hanyar gudun jirgin 
sama

5-2 Taxi ta-pee-yar jeer-gen 
sama a kasah

Tafiyar jirgin sama a 
kasa

5-3 Turn right bee ta da-mah Bi ta dama
5-4 Turn left bee ta hagoo Bi ta hagu

5-5 To the hardstand zoo-wah wooren ajee-
yeh jee-ra-geh

Zuwa wurin ajiye 
jirage

5-6 Follow the “follow-me” 
truck.

ka beeh mo-tar dakey 
Daw-key da ala-mar 
"beeyow nee"

Kabi motar dake 
ɗauke da alamar 
"biyo ni"

5-7 Take runway ___. ka bee ta han-yar ___ Kabi ta hanyar ___

5-8 Hold short of runway. TSay-dah jeer-gen dab 
da han-yar sawka

Tsaida jirgin dab da 
hanyar sauka
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5-9 Is able, enter next 
taxiway.

za ah ee-yah sheega 
han-yar goodoon jeer-
gee ta gaba-h

Za'a iya, shiga 
hanyar gudun jirgi ta 
gaba

5-10 Taxi to parking. jah jeer-gen zoowah 
wooren TSa-yah-wa

Ja jirgin zuwa wurin 
tsayawa

5-11 Marshallers will assist. ma-shal ma-shal za 
soo tay-ma-kah

Mashal-mashal 
zasu taimaka

5-12 Taxi into position and 
hold.

ka jah jeer-ge-n 
zoowah ma-TSa-yeen-
shee, ka TSa-yah a 
nan

Ka ja jirgin zuwa 
matsayinshi, ka 
tsaya a nan

5-13 There is an obstacle in 
our way.

akwey wa-ta to-shee-
yah a kan han-ya

Akwai wata toshiya 
a kan hanya

5-14 Can you move that 
___?

za kah ee-yah jan-yey 
wan-nan ___?

Zaka iya janye 
wannan ___?

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

za ah ee-yah sheega 
han-yar goodoon jeer-
gee ta gaba-h

Za'a iya, shiga 
hanyar gudun jirgi ta 
gaba

5-10 Taxi to parking. jah jeer-gen zoowah 
wooren TSa-yah-wa

Ja jirgin zuwa wurin 
tsayawa

5-11 Marshallers will assist. ma-shal ma-shal za 
soo tay-ma-kah

Mashal-mashal 
zasu taimaka

5-12 Taxi into position and 
hold.

ka jah jeer-ge-n 
zoowah ma-TSa-yeen-
shee, ka TSa-yah a 
nan

Ka ja jirgin zuwa 
matsayinshi, ka 
tsaya a nan

5-13 There is an obstacle in 
our way.

akwey wa-ta to-shee-
yah a kan han-ya

Akwai wata toshiya 
a kan hanya

5-14 Can you move that 
___?

za kah ee-yah jan-yey 
wan-nan ___?

Zaka iya janye 
wannan ___?

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

za ah ee-yah sheega 
han-yar goodoon jeer-
gee ta gaba-h

Za'a iya, shiga 
hanyar gudun jirgi ta 
gaba

5-10 Taxi to parking. jah jeer-gen zoowah 
wooren TSa-yah-wa

Ja jirgin zuwa wurin 
tsayawa

5-11 Marshallers will assist. ma-shal ma-shal za 
soo tay-ma-kah

Mashal-mashal 
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5-12 Taxi into position and 
hold.

ka jah jeer-ge-n 
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nan

Ka ja jirgin zuwa 
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5-13 There is an obstacle in 
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yah a kan han-ya
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a kan hanya

5-14 Can you move that 
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za kah ee-yah jan-yey 
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5-9 Is able, enter next 
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gee ta gaba-h
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hanyar gudun jirgi ta 
gaba
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soo tay-ma-kah
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5-12 Taxi into position and 
hold.

ka jah jeer-ge-n 
zoowah ma-TSa-yeen-
shee, ka TSa-yah a 
nan

Ka ja jirgin zuwa 
matsayinshi, ka 
tsaya a nan

5-13 There is an obstacle in 
our way.

akwey wa-ta to-shee-
yah a kan han-ya

Akwai wata toshiya 
a kan hanya

5-14 Can you move that 
___?

za kah ee-yah jan-yey 
wan-nan ___?

Zaka iya janye 
wannan ___?



5-15    car? mow-ta? mota?

5-16    truck? mow-tar Daw-kan 
ka-yah?

motar ɗaukan 
kaya?

5-17    airplane? jeer-gen sama? jirgin sama?
5-18    powercart? amalankey? amalanke?

5-19
We need minimum 
___.

a lah-lah-chey moonah 
booka-tar ___

A lalace muna 
bukatar ___

5-20    50 feet taxiway
han-yar goodoon 
jeer-gee may TSa-
won Ka-pah hamsen

Hanyar gudun jirgi 
mai tsawon ƙafa 
hamsin

5-21    70 feet taxiway

han-yar goodoon 
jeer-gee may TSa-
won Ka-pah sa-ba-
een

Hanyar gudun jirgi 
mai tsawon ƙafa 
saba'in
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5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

TSa-won peeka-pee-
kan jeer-geen moo 
meetah ___ ney

Tsawon fikafikan 
jirginmu mita ___ ne

5-23 We need wingtip 
clearance.

moona sown a boo-
Dey han-ya ga pee-
kah-peekin jeer-gen

Muna son a buɗe 
hanya ga fikafikin 
jirgin
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. ney-man eez-nen ta-
shee Neman iznin tashi

6-2 Cleared for takeoff. an ba-dah eez-nen ta-
shee An bada iznin tashi

6-3 After departure, ___. ba-yan an ta-shee, ___ Bayan an tashi, ___
6-4 Heading ta-sar-wah Tasar wa

6-5 Flock of birds goon-goon TSoon-
TSa-yey Gungun tsuntsaye

6-6 Climb and maintain. cheerah sama kooma 
ka dey-dey-ta

Cira sama kuma ka 
daidaita
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

mee ney ney naw-yen 
da wooren ajee-yeh 
aboo-boo-wan ha-wan 
zey eeyah Daw-kah?

Mine nauyin 
da wurin ajiye 
abubuwan hawan 
zai iya ɗauka?

7-2 What is the total length 
of the runway?

mee ney ney TSa-wo-n 
han-yar goodoon jeer-
a-geh-n?

Mine ne tsawon 
hanyar gudun 
jiragen?

7-3 What is the width of 
the runway?

mee ney ney pa-De-n 
han-yar goodoon jee-
ra-geh-n?

Mine ne faɗin 
hanyar gudun 
jiragen?

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

mee ney ney naw-yen 
da han-yar goodoon 
jee-ra-geh-n za-ta 
eeyah Daw-kah?

Mine ne nauyin 
da hanyar gudun 
jiragen zata iya 
ɗauka?
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7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

waney lo-ka-chee ne 
hasoomeeyarkoo takey 
aikee?

Wane lokaci ne 
hasumiyarku take 
aiki?

7-6 What fees are we 
liable for?

na-wah zamoo bee-
yah? Nawa zamu biya?

7-7 How much do we 
owe? na-wah akey ben-moo? Nawa ake binmu?

7-8 Dollars dalah Dala
7-9 Naira ney-ra Naira

7-10 I am ___. nee ney ___ Ni ne ___

7-11 the aircraft
commander

kwa-man-dan jeer-
gee Kwamandan jirgi

7-12 the flight engineer eenjeeneeyan jeer-
gee injiniyan jirgin
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7-13 the navigator
mey ba-da 
oomoornee kan han-
yar jee-ra-geh

Mai bada umurni 
kan hanyar jirage

7-14 the copilot matooken jeer-gee 
na beeyoo

matukin jirgi na 
biyu

7-15 the crew chief shoo-ga-ban ma-ay-
katan jeer-gen sama

shugaban 
ma'aikatan jirgin 
sama

7-16 the flight surgeon leekeetan jeer-gee Likitan jirgi

7-17 the loadmaster jamee-een koola da 
soopooren ka-ya-h

jami'in kula da 
sufurin kaya

7-18 the radio operator may koola da na-oo-
rar saK-Kow-ni

mai kula da 
na'urar saƙƙoni

7-19 This is the flight crew. waD-an-nan soo-ney 
ma-ay-katan jeer-gen

Waɗanan sune 
ma'aikatan jirgin
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift.
moona booka-tar ma-
shen nah Daw-kan 
ka-ya-h

Muna bukatar 
mashin na ɗaukan 
kaya

8-2 Where do we unload? eena-h zamoo saw-ke 
ka-yan?

Ina zamu sauke 
kayan?

8-3 Pallet gadow-n ka-tah-kwo-n 
kwa-sar ka-yah

Gadon katakon 
kwasar kaya

8-4 Cargo ka-ya-h Kaya

8-5 We need a pallet 
loader.

moona son mey 
kwa-sar ka-ya-h da 
gadwoon ka-tah-kwon 
kwa-sar ka-ya-h

Muna son mai 
kwasar kaya da 
gadon katakon 
kwasar kaya
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8-6 We need workers to 
assist with unloading.

moona booka-tar ma-
ay-katah soo tay-maka 
saw-key ka-ya-h

Muna bukatar 
ma'aikata su 
taimaka sauke kaya

8-7 We need cargo 
handlers.

moona booka-tar 
masoo loora-h da ka-
ya-h da akah daw-ko

Muna bukatar masu 
lura da kaya da aka 
dauko

8-8 Is there a staging area 
for cargo?

akwey wooren ajeeye 
ka-yan?

Akwai wurin ajiye 
kayan?
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? kanah dah ___? Kana da ___?
9-2 Oil mai Mai
9-3 Hydraulic fluid man boor-kee Man burki
9-4 Hydraulic system boor-ki na roo-wah Burki na ruwa

9-5 We need local airline 
maintenance support.

moona booka-tar kah-
nee-ka-wan jeer-gee 
na wan-nan wooren

Muna bukatar 
kanikawan jirgi na 
wannan wurin

9-6 Our power 
requirements are ___

Karpen wootar-mooh 
sheeney ___

Ƙarfin wutarmu shine 
___

9-7 400 cycle
een-gee mae joo-yah-
wa saw Daree hoo-
Doo a dah-Kee-Kah

Ingi mai juyawa sau 
400 a daƙiƙa

9-8 3-phase mai naw-ee ook-koo Mai nau'i ukku
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9-9 alternating current wootar lantar-kee Wutar lantarki

9-10 115 volt
woota may Karpen 
boltee Daree dah 
shah bee-yar

Wuta mai ƙarfin bolti 
ɗari da sha biyar

9-9 alternating current wootar lantar-kee Wutar lantarki

9-10 115 volt
woota may Karpen 
boltee Daree dah 
shah bee-yar

Wuta mai ƙarfin bolti 
ɗari da sha biyar
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? akwey mai? Akwai mai?

10-2 What is the fuel 
composition/mixture?

dah mey akah haDah 
man / ko aka gar-wa-
yah shee?

Da me aka haɗa 
man / Ko aka 
garwaya shi?

10-3 What is the cost? nawa-h ney? Nawa ne?

10-4 We need ___ kilos. moonah booka-tar 
keelo-h ___

Muna bukatar kilo 
___

10-5 How much do we 
owe you?

nawa-h kakey ben-
moo? Nawa kake binmu?

10-6 Do you have fuel 
pits?

koona-h da ra-moon 
mai?

Kuna da ramun 
mai?
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10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

akwey ma-ay-katan 
kashey go-ba-rah lo-
kachin-da akey sa-key 
shan mai?

Akwai ma'aikatan 
kashe gobara 
lokacinda ake sake 
shan mai?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

mee ney ney yawan 
man da moto-chin-ka 
key Dawka?

Mine ne yawan man 
da motocinka ke 
ɗauka?

10-9 We need refueling. moona booKa-tar Ka-
rah shan mai

Muna bukatar ƙara 
shan mai

10-10 Where will we be 
refueling?

a eena-h zamoo Kara-
h shan mai?

A ina zamu ƙara 
shan mai?

10-11 When can we be 
refueled?

yaw-shey za-ah eeya 
Kara-h mana mai?

Yaushe za'a iya 
ƙara mana mai?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

akwey ma-ay-katan 
kashey go-ba-rah lo-
kachin-da akey sa-key 
shan mai?

Akwai ma'aikatan 
kashe gobara 
lokacinda ake sake 
shan mai?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

mee ney ney yawan 
man da moto-chin-ka 
key Dawka?

Mine ne yawan man 
da motocinka ke 
ɗauka?

10-9 We need refueling. moona booKa-tar Ka-
rah shan mai

Muna bukatar ƙara 
shan mai

10-10 Where will we be 
refueling?

a eena-h zamoo Kara-
h shan mai?

A ina zamu ƙara 
shan mai?

10-11 When can we be 
refueled?

yaw-shey za-ah eeya 
Kara-h mana mai?

Yaushe za'a iya 
ƙara mana mai?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

akwey ma-ay-katan 
kashey go-ba-rah lo-
kachin-da akey sa-key 
shan mai?

Akwai ma'aikatan 
kashe gobara 
lokacinda ake sake 
shan mai?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

mee ney ney yawan 
man da moto-chin-ka 
key Dawka?

Mine ne yawan man 
da motocinka ke 
ɗauka?

10-9 We need refueling. moona booKa-tar Ka-
rah shan mai

Muna bukatar ƙara 
shan mai

10-10 Where will we be 
refueling?

a eena-h zamoo Kara-
h shan mai?

A ina zamu ƙara 
shan mai?

10-11 When can we be 
refueled?

yaw-shey za-ah eeya 
Kara-h mana mai?

Yaushe za'a iya 
ƙara mana mai?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

akwey ma-ay-katan 
kashey go-ba-rah lo-
kachin-da akey sa-key 
shan mai?

Akwai ma'aikatan 
kashe gobara 
lokacinda ake sake 
shan mai?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

mee ney ney yawan 
man da moto-chin-ka 
key Dawka?

Mine ne yawan man 
da motocinka ke 
ɗauka?

10-9 We need refueling. moona booKa-tar Ka-
rah shan mai

Muna bukatar ƙara 
shan mai

10-10 Where will we be 
refueling?

a eena-h zamoo Kara-
h shan mai?

A ina zamu ƙara 
shan mai?

10-11 When can we be 
refueled?

yaw-shey za-ah eeya 
Kara-h mana mai?

Yaushe za'a iya 
ƙara mana mai?



PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums

TSanah-nen yanah-
yen bay kay yawan 
dah da ya kama-ta-h 
ba

Tsananin yanayin 
bai kai yawan da ya 
kamata ba

11-2 Cloud cover ya-nar geera-gee-zai Yanar giragizai

11-3 Upper edge at ___. Key-re-reeyar sama 
tana-h ___

Ƙeririyar sama tana 
___

11-4 Lower edge at ___. Key-re-reeyar Kasah 
tana-h ___

Ƙereriyar Kasa tana 
___

11-5 Ceiling ___ meters see-len meeta ___ 
ney Silin mita ___ ne

11-6 Visibility ___ 
kilometers

neesan da akey eeya 
hanga-h keelomeeta-h 
___ ney

Nisan da ake iya 
hanga kilomita ___ 
ne
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11-7 Barometric pressure 
___ millibars

ago-gon yanah-yee 
yana-h noonah chey-
wah TSana-nen yana-
h kamar mee-lee-ba 
___ ney

Agogon yanayi yana 
nuna cewa tsananin 
yana kamar miliba 
___ ne

11-8 Wind shear chanjen eeska na bah 
zata-h

Changin iska na ba-
zata

11-9 Severe conditions yanah-yee mey 
TSananee Yanayi mai tsanani

11-10 Wet runway han-yar jee-ra-gen 
sama jeK-a-KKiya-h

Hanyar jiragen 
sama jiƙaƙƙiya

11-11 Dry runway
han-yar jee-ra-gen 
sama boos-s-sheeya-
h

Hanyar jiragen 
sama busasshiya

11-7 Barometric pressure 
___ millibars
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yana-h noonah chey-
wah TSana-nen yana-
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
	 1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
	 2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
	 3. Greetings / Introductions	 14. Medical / Body Parts 
	 4. Interrogation	 15. Military Ranks
	 5. Numbers	 16. Lodging 
	 6. Days of the Week / Time	 17. Occupations 
	 7. Directions	 18. Port of Entry
	 8. Locations	 19. Relatives 
	 9. Descriptions 	 20. Weather
	 10. Emergency Terms	 21. General Military 
	 11. Food & Sanitation	 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1. Introduction	   9. Surgery Instructions	 17. Neurology
	 2. Guidance	 10. Pain Interview	 18. Exam Commands
	 3. Registration	 11. Medicine Interview	 19. Caregiver
	 4. Assessment	 12. Orthopedic	 20. Post-op / Prognosis
	 5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology	 21. Medical Conditions
	 6. Trauma	 14. Pediatrics	 22. Diseases
	 7. Procedures	 15. Cardiology
	 8. Foley	 16. Ophthalmology
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Civil Affairs Survival Kit contains:
	 1:  Introduction	 8:  Land Dispute
	 2:  Public Safety	 9:  Curfew Enforcement
	 3:  Public Health	 10:  Border Crossing
	 4:  Transportation	 11  Village Assessment
	 5:  Driver’s Guide	 12:  Reparations
	 6:  Public Works and Utilities	 13:  Veterinary Services
	 7:  Public Communications	

Public Affairs Survival Kit contains:
	 1:  General Statements	 4:  Interviews
	 2:  Query (over the phone)	 5:  Press Conference 
	 3:  Escort	 6:  Crisis Communications

Force Protection Survival Kit contains:
	 1: Assessment	 5: Medical Threat
	 2: Terrorist Threat	 6: Local Employed Personnel (LEP)
	 3: Foreign Intelligence Service (FIS)	 7: Route Assessments
	 4: Criminal Threat	 8: Glossary
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